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Nato a Pola nel 24.03.1975 dove nel 
1993 si diploma al ginnasio“Branco Se-
meliã”come designer grafico. Avvendo 
precedentemente aquistato esperienza 
presso l’atelier di Edo Murtiã decide di 
iscriversi all’Accademia di Belle Arti a Ve-
nezia dove nel 1999 si laurea in pittura 
con il professor LUIGI VIOL. Ha partecipato 
ad alcune mostre collettive e ha organiz-
zato quattro mostre personali. E’ membro 
sia del HDLU di Istria che quello di Fiume 
(Aassociazione degli artisti di Istria e di Fiu-
me). Vive e lavora a Orsera.
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Nato a Trieste il 15 febbraio 1991. Nel 
2005 entra giovanissimo nel laboratorio 
del maestro Franco Chersicola di Trieste e 
già nel 2006 inizia ad esporre i suoi primi 
lavori in mostre collettive e personali. Ha 
esposto in Italia ( Trieste e Milano ), in Spa-
gna (Alicante),Francia (Parigi) e in Croazia 
(Grisignana), ricevendo sempre consensi 
da critica e giurie. Diplomato nel 2011 
presso l’Istituto d’Arte “Nordio “di Trieste at-
tualmente frequenta l’Accademia delle 
Belle Arti di Brera a Milano. Ha vinto vari 
premi riservati a giovani artisti del Friuli Ve-
nezia Giulia.
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I Vino e cultura sembrano difficilmente collegabili tra loro; in realtá, 
sono entrambi l’espressione più autentica della storia, delle tradizioni 
e della cultura di un popolo. I nostri vini hanno fatto il giro del mondo 
e sono indissolubilmente associati alla creatività e alla fantasia tipi-
camente italiane. Mi auguro che questa pubblicazione possa stimo-
lare una più ampia riflessione su come vino e cultura rappresentano 
culturalmente la società.

Es erscheint schwierig, Kultur und Wein miteinander zu vereinigen und 
dennoch sind beide der authentische Ausdruck von Tradition und 
Brauchtum eines Volkes. Unsere Weine sind weltbekannt und assozi-
ieren untrennbar italienische Fantasie und Kreativität. Ich wünsche , 
dass durch diese Publikation eine umfangreiche Diskussion über das 
Thema Kultur und Wein in unserer Gesellschaft angeregt wird.

Vicepresidente della Provincia - Assessore all’edilizia abitativa, cultura, 
scuola e formazione professionale in lingua italiana

Vizepräsident der Provinz Assessor für Bauwesen, Schule und Kultur in ita-
lienischer Sprache.
 



Oggi più che mai, esiste la necessità di portare l’arte alla gente, di 
coinvolgere e aggiornare in maniera concreta. Un lavoro sul cam-
po affinchè l’arte e la cultura non risultino inaccessibili e con l’am-
bizione di raggiungere tutti e in particolare i giovani nello spazio del 
loro quotidiano esistenziale, uno spazio dove ogni essere è portato-
re e al contempo creatore di senso, di conoscenza di arte, cultura e 
di storia. Costanza e passione catalizzano negli anni queste energie 
e il tempo nel suo incedere, traduce in consenso e partecipazione, 
come medicina gratificante per la mente.

Besonders in der heutigen Zeit ist es notwendig Kunst den Menschen 
nahe zu bringen, sie mit einzubeziehen und darin weiterzuentwickeln. 
Es handelt sich dabei um Feldarbeit damit Kunst und Kultur nicht 
unerreichbar erscheinen. Dies mit dem Ziel alle zu erreichen und in-
sbesondere die Jugend in ihrem täglichen Umfeld. Einem Umfeld in 
dem jeder Einzelne Träger und gleichzeitig auch Erzeuger eines ei-
genen Sinnes und Wissens um Kunst, Kultur und Geschichte ist. Kon-
stanz und Leidenschaft prägen im Laufe der Jahre diese Energie, 
verwandeln sie in Zustimmung und Teilnahme und sind schließlich 
mit einer dem Geiste Wohlkommenden Medizin vergleichbar.

Presidente dell’Associazione Arte Cultura  Casa della Pesa di Bolzano
 
Präsident der Kunst-Kulturverein Waaghaus Bozen
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Comune di Ora
Gemeinde Auer

Patrocinio

Raiffeisenkasse Unterland
Cassa Raiffeisen Bassa Atesina






